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EHL· İ BEYT SEVGiSİNİN "TERCÜMAN"LARI 

Ali ÇAVUŞOCLU* 

THE "TARJUMAN" OF THE AHL AL·BAYT LOVE 

Ahi ai-Bayt is the family of The Prophet There are both political and rellglous sides 
of exposing tte love for the Prophet's family. But the love which exists in the belief of 
Alawi-Baktashi seems far away from the political alms. 

This love is expressed in the literature in several forms. One of them is the tercü­
man/interpreter. Actually these literary forms are the texts of a kind of prayers and they 
resemble gülbanks. It seems that the differences of terdirnan from gülbank are that 
terdimans are expressed individually and not loudly. 

To pray for the Family of the Prophet and to curse for their enemies; to say 'In the 
name of Allah' and the greetings for the Prophet and for the individuals of the Family; 
and to say other religious elements In the prayer texts which are dominant in every 
comer of the Alawi-Baktash life shows that it is love for the Family that lies in the base 
of these texts. But it must be said that this way of expressing the ıove for the Family is 
traditional at the same time; so that it is expressed by them. 

Bu yazıda Ehl-i beyt'e duyulan sevginin nedenleri ve ifade edili§ §ekilleri; bu i­
fade §ekillerinden biri olan "tercüman" ve "gülbankler"in anlamları, ayırımlan; 

tercümanların içeriklerinin incelenmesi ve son olarak da tercümanların çevrimetinleri 
üzerinde durulacaktır. 

Alevi-Bekta§i inancına. göre "Ehl-i beyt" terimi daha çok Hz.Peygamber, Ali, 
Fatıma, Hasan, Hüseyin için kullanılır ve bu anma çerçevesinde bir inancı ve sevgiyi 
ifade eder1. 2. Nr.'lı Tercümancia belirtildiği üzere Ehl-i beyt, fırkai naciyedir; fırkai 
naciye ise Ehl-i beyt'i sevenlerdir. "T evella ve teberra2" da bu anlayı§a dayanır3• 

Aslında Türk edebiyatındaki edebi ve tasavvufi metinler incelendiğinde Ehl-i 
beyt sevgisinin temelinde siyasi bağıntılardan daha uzak bir Allah ve Peygamber 
sevgisinin olduğu anla§ılıyor. 

Bu sevginin, edebiyatırnızda, özellikle tasavvufl eserlerde çok kullanılan "!ev lake 

• Yrd.Doç.Dr., Erciyes Üniversitesi İllihiyat Fakültesi. cavusoglu@erciyes.edu.tr 
ı M. Bahaüddin Varol, "Ehl-i beyt Sevgisi", iSTEM, Konya 2003, sayı 2, s. 111-112. (Ancak "Ehl-i beyt" 
kavramının Kur'An'da sadece Hz. Peygamber ve e§lerini ifade edecek §ekilde kullanıldığı, anlam geni§leme­
sinin daha sonra müfessirlerce sağlandığı da ifade edilir, bk. M.Zeki Duman, "Kur'3n-ı Kedı:n'de Ehl-i 
beyt", Erciyes Ü. İl3hiyat Fak. Dergisi, S. 11, Kayseri 2001, s. 43). 

2 Bl<. Tercemanların içeriklerinin incelenmesi bölümü. 
3 Ethem Ruhi Fığlalı, Türkiye'de Alevilik-Bektaşilik, Selçuk Yay., İstanbul 1996, s. 235. 
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levlak lema halaktü'l-eflak: Sen olmasaydın evreni yaratmazdım.n vb. sözlere 
dayandınlarak dini bir emir olduğu şeklinde çok farklı boyutlarda yorumlan da 
yapılabilir; çünkü Kur'an ve Hadislerde de bu yorumun yapılmasına zemin teşkil 
edecek ifadeler vardır. Hz.Peygamberin, mürninlerin, aile efradını sevmesini istediği 
pek çok hadisinin4 yanı sıra Kur'an'da da bunun belirtilmiş olması bu çerçevede bir 
sevginin doğmasının nedenlerindendir. Bilhassa hadislerle bu duygusal bağın çok 
güçlendirildiği görülür. 

Ehl-i beyt sevgisi, Müslüman uluslar, bilhassa Alevi ve Bekta§i halkları arasında 
yaygın bir kültür, ya§am biçimi ve bir zihniyetin şekillenmesine de sebep olmuştur. 
Ancak Türkiye'deki Alevilerin yaşantısı ve Ehl-i beyt'e bakışıyla İran, Irak, Suriye ve 
diğer yerlerdeki Şii ve Nusayrilerin yaşantısı ve Ehl-i beyt'e bakışlarınıtt farklı olduğu 
açıkça görülür. Türkiye'de Alevilik, Ehl-i beyt'i sevme, bir inanç bağıyla ona bağlı olma 
anlamı taşırken Türkiye dı§ında, ba§kalanna hükmetme §eklinde daha siyası bir anlam 
yüklenmiştiı-6. Bu temelden hareketle Asn Saaadetten sonra Emevi ve Abbas! ve 
sonraki dönemlerde camilerde, hutbelerde sahabeye sövülürken7 Türkler, savaşlara ve 
kavgalara neden olacak bir haklı haksız tartışmasına girmemiş, sahabeye aynı oranda 
saygı göstermi ş, bilhassa Ehl-i beyt'e sevgisini samirniyetle ifade etmİ§tir. Ancak gerek 
Osmanlılar zamanında gerekse yakın dönemde Türkiye'de de siyasi maksatlı bir 
Alevllik-Bektaşllik anlayışının her zaman varlığı söz konusu olmuştur. Bu siyasi 
maksatlı Alevi.lik-Bektaşllik'in -edebi metinlere nüfuz ettiği görülürse de bunun bir 
kalkışıma ve karmaşaya zemin teşkil edecek ölçüde bir bilinçle kullanılmadığı, sırf 

taklidi, sade inançların ifade edilmesi çerçevesinde kullanıldığı açıklıkla söylenebilir. 
Alevi-Bekta§llerin Ehl-i beyt'e samimf sevgi gösterilerinin arkasında yatan bir 

diğer etken de Hz Peygamberin, torunlarını metheden hadislerine ve onlara olan 
sevgisinin Müslümanlar tarafından bilinmesine rağmen Hz.Hasan ve bilhassa 
Hz.Hüseyin'in siyasi amaçlarla ve belki daha başka nedenlerle şehit edilmiş olmaları­
dır. Özellikle "maktel-i Hüseyn"ler bu acının duygusal derinliğinin tanıklarıdır. 
Ağıtlada ifade edilen bu sevgi, ba§ka pek çok edebi türde farklı şekillerde dile getirilir. 
Tarih boyunca genel itibariyle mazlumun yanında yer alan Türkler, Kerbela faciasına 
da bu uğurda tarih içinde göz yaşlarının mücessem hali denebilecek şilrlerle ağlamışlar, 
onlara olan sevgi ve dualarını her fırsatta dile getirmişlerdir. 

· Sevginin bu birkaç nedeninden ba§ka, ifade ediliş şekline de birkaç örnek verebi­
liriz. Peygamberimizin §ahsına, ailesine sevgi ve saygı duyulması gerektiği edebi 
türlerin içerisinde ya da müstakil bir edebi tür olarak doğrudan veya dolaylı dile 
getirilir. Örneğin; İslami Türk edebiyatının bilinen ilk örneği olan Kutadgu Bilig'de 
aklı temsil eden "Ögdülmüş", zühd ve takvayı temsil eden "Odgurmuş"a Ali eviadı ile 
ili§kilerin nasıl olacağı konusunda nasihat ederken şöyle der: 

"Peygamber nesiine hürmet edersen devlet ve saadete kavuşursun. Bunları pek 

4 Bk. M. Bahaüddin Varol, •Ehl-i beyt Sevgisi", s. 120; Mehmet Ali Demirbaş "23 Nisan 2002 tarihli Türkiye 
Gazetesi'ndeki yazısını ağırlıklı olarak •EhJ-i beyt" sevgisine ayırır ve bu konuda rivayet edilmiş 26 hadis 
nakleder. Sonuncu hadis şudur: "Eshabımı, ezvacımı ve Ehl-i beytimi seven, cennette benimle beraber 
olur. 

5 Bk. Şura, 23: ... Risaletimin tebliği hususunda akrabaını sevmenizden başka sizden bir ücret istemiyorum ... 
(İsmail Hakkı İzmirli, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, Eren Yay., İstanbul 1977). 

6 Türkiye'de Alevilik-Bektaşilik, s.9. 
7 Bk. M. Tevfik Oytan, Bektaşiligin İçyüzü, Maarif Kitaphanesi, İstanbul1970, s. 236; Hasan Onat, Emevl 

Devri Şii Hareketleri ve Günümüz Şiiliği, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara 1993, s. 4, 40, 47. 
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çok ve gönülden sev; onlara iyi bak ve yardımda bulun; bunlar Ehl-i beyt'tir, 
Peygamberin uruğudur. Ey kardeş sen de onları sevgili Peygamber hakkı için sev.8" 

Ehl-i beyt sevgisinin doğrudan anlatıldığı bir başka örnek de FuzCıll'nin 
Hadikatü's-Süeda'sıdır. Fuzull bu eserinde bazı peygamberlere yapılan zulümleri, 
Hz.Peygamber'in Al-i abasına, ashabına yapılan zulümleri etkileyici bir dille anlatır. 
Eserin sonlarında yer alan "nazm" şekliyle yazılmış şiir ise en içli "Maktel-i Hüseyn"ler 
arasında yer alır: 

Tedbfr-i katl-i Al-i abii kıldın ey fe/ek 
Fikr-i galat hayal-i hata kı/dm ey fe/ek 

Berk-ı sehab-ı hadiseden tl gl ar çeküp 
Birbir havale-i şüheda kıldın ey fe/ek 

İsmet harem-serasına hürmet reva iken 
Pamal-i hasm-ı bt-ser ü pa kıldın ey fe/ek 

Sahra-yı Kerbela 1da olan teşne-leblere 
Rlk-ı revanı seyf-i bela kıldın ey fe/ek 

Tahflf-i kadr-i şer1den endişe kılmadtn 
Eviad-ı Mustafa'ya cefa kıldın ey fe/ek 

Bir rahm kılmadıncigeri kan olanlara 
Gurbette ruzigarı perişan olanlara9 

Ehl-i beyt sevgisinin edebiyatımızda dolaylı olarak anlatıldığı örnekler de say­
roakla bitmez. Bunlardan ikisi, bir dua şeklinde hem tarikat erkanında hem de günlük 
yaşamın diğer alanlarında Alevi-Bektaşllerin virdizeban ettikleri tercüman ve gülbang 
adı verilen türlerdir. 

Burada amaç, bu sevginin en somut ve canlı ifade edildiği bir tür olan "T ercü­
man"ları tanıtmak; aynı zamanda bir yaşam biçiminin ifadesi olan bu türün içerik 
özellikleri üzerinde durmaktır. · 

Bu amacı gerçekleştirebiirnek için önce tercüman ve gülbankterin anlamları ve 
ayırımları üzerinde durulacak, sonra bir yazma eserden hareketle tercümanların 

içerikleri incelenecek, sonra da yararlanılan yazmadaki tercümanların çevrimetinleri 
verilecektir. 

"TERCÜMAN"IN ANLAMLARI 

"Tercüman/terceman", Arapça "terceme"den gelir. 
"Tercüman"ın, TDK sözlüğünde "çevirici, dilmaç" anlamında kullanıldığı söy­

lenir. "Tercüman olmak" ise başkalarının düşünce ve duygularını anlaşılır bir biçimde 
anlatmak demektir ı0. 

Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki'de şu anlamları verir: 
"Bir lisandan diğer bir lisana çevirip maksadı anlatan adam, dilmaç. Mecazen, 

birinin maksat ve meramını anlatmaya veya bir şeyi tasvir ve ifadeye alet ve vasıta 

olan." Şemseddin Sami, tercüman ile mütercim arasındaki farkı da şu şekilde belirler: 
Tercüman sözle tercüme işini yaparken mü tercim aynı işi yazıyla yaparn 

8 Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig, (Çev: R. Rahmeti Arat), TTK. Yay., Ankara 1994, b. 4337-4339. 
9 FuzOII, Hadikatü's-Süeda, (Hazırlayan: Selahaddin Güngör), Maarif Kitaphanesi, İstanbul, s. 566. 
ıo Türkçe Sözlük, TDK yay., Genişletilmi§ 7. Baskı, Ankara 1983 c. II, s. 1175. 
11 Şemseddin Sami, Kamus-ı Türk), İstanbul1317, s.395. 
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Lügat-ı Naci, "Bir lisanı, başka bir !isan ile beyan eden." der ve Türkçesinin 
"dilmaç" olduğunu söyler12

• 

Hüseyin Kazım Kadri de Türk Lügatı'nda "Bir lisanın sözlerini diğer bir dile ait 
sözlerle tercüme ve ifade eden; dilmaç; mecazen, bir başkasının amal ve makasıdmı 
bildirmekle mükellef olan" şeklinde bir açıklama getirir. 

Bu manada şiirlerde de kullanılır: 
Dünyada peygamberin başına geldi bu aşk 
Tercümanı Cebrail maşukası Halık'dur'3 

Sözlüklerde bu çerçevede açıklamalar sürdürülür ve ayrıca tercüman-ı Divan-ı 
Humayun, tercümanü'l-Kur'an, ayak tercümanı, ayaklı tercüman .gibi terim ve 
deyimler üzerinde de durulur. · 

A.Sırn Levend, bir hatanın bağışlanması için verilen paraya ve.kesilen kurbana 
da "tercüman~~ dendiğini14 söyler. Kullandığımız yazmadaki şu ifadeler, tercümanın bu 
anlamda da kullanıldığını göstermektedir: " ... Şah Safi aydur kaçan bir yire tercüman 
olsa o talipler andan niyyet itmeyeler eger idederse ollokma anlara haramdır ... 15" 

Alevi-Bektaşi' kültüründe, "Hak huzurunda Muhammed Ali meydanında p1rim 
divanında canım kurban dilim tercüman" (Bk Tercüman Nr. 11) ifadesinde görüldüğü 
gibi Kamus-ı Türki'de de belirtilen "Birinin maksat ve meramını anlatmaya veya bir 
şeyi tasvir ve ifadeye alet ve vasıta olan." anlamında yaygın olarak kullanılmıştır. 

Bir terim olarak ise daha çok Bektaşllerin; sofra, çırağ ve diğer işlerinden evvel 
okudukları dualar ve mukaffa sözlerdir16• A. Sırrı Levend, "Tercüman"ın; ayinlerde 
tarikatin erkanına dair okunan dualar17 olduğunu söyler ve bir ayinde çırağ uyandır­
dıktan sonra, remel bahrinde okunan şu tercümanı nakleder: 

Allah Allah 
Çün çırağ-ı fahri uyardali Huda'nın aşkırıa 
Seyyidü'/-kevtıey11 Hatmü'l-enbiydnın aşkma 

Saki-i kevser Aliyyü'l-Murıaza'nın aşkma 
Hem Hatice Fatıma hayrü'n-nisd'nm aşkma 

On iki sadr-ı viliiyet-plşvanm aşkma 
Çardeh ma'sum-ı pak Al-i Aba'nın aşkına 
Hazret-i Hünkar-ı kutb-ı ev/iydntn aşkına 
Haşre dek yansun ya kılsun billah anın aşkı na 

A. Gölpınarlı "tercüman" ın; fütüvvet erbabıyla, hemen bütün erkanını fütüvvet 
erkanından alan Mevlevtlik ve Bektaştlikte, erkan esnasında, muayyen zamanlarda 
yahut erkandan hariç, herhangi bir iş yapılırken: Sabahleyin kalkarken, gece yatarken, 
yolculuğa çıkarken vb., okunan ve ekserisi manzum olan sözlere tercüman denir." der. 
Ayrıca Fütüvvetnamelerde, Bektaşllere ait erkan mecmualannda da tercümanlara 
rastlanıldığını, Miftahü'I-Dakaik'te Adem peygamberin, Tanrı buyruğuna uymaması 

12 Lügat-ı Naci, İstanbul, (tarih yok), s. 228. 
13 M, Aydın, Yunus'tan Mesa;lar, Uluslar Arası Yunus Emre Sempozyumu Bildirirleri, Ankara 1995, s. 76. 
14 A. Gölpınarlı, Terceman, İA, Milli Eğt. Bak. Yay., c.12/1, s. 175. 
15 İrşad-name, İbrahim Konyalı Kütüphanesi Nr. 231, vr. 4b. 
ı6 Yeni Tarama Sözlüğü. TDK Yay., (Düzenleyen: Cem Dilçin), Ankara 1993, s. 207. 
17 AgAh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Enderun Yay., İstanbul 1980, s. 65; Bk. İ. Zeki Eyüboğlu, Bütün 

Yönleriyle Bektaşilik, Der Yay., İst., 1993, s. 392. 
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yüzünden tövbe edişi anlatılırken, okuduğu rivayet edilen Arapça dua ile Kur'an'ın 12. 
Suresinin 23. Ayetinin ıs de "terceman" olarak arııldığını söyleyerek şöyle devam eder: 

u Miftahü'l- Dakaik'te icazet, eşik, selam, huzur, tuhfe, tennure, selam, tıraş, 
şedd, hata ve helva pişirmeye, bir yerden bir yere göndermeye ait, yukarıda söylediği­
miz Arapça dua ve ayetten başka 'Bu fakir aydur', 'li-müellifihi' kaydıyla Razavf'ye ait 
iki Türkçe, yine 'li-müellifihi' kaydıyla bir Farsça tercümandan başka, imamları anan 
tercümanla birlikte 23 Türkçe, 9 Arapça, 24 Farsça terceman vardır. Bu tercemanların 
hepsi manzumdurı9." 

Zeki Pakalın "tercüman"ın, meydanda "dar" adı verilen yerde uözürdar" denilen 
ayetle salat ve selamdan sonra okunan bir nevi özür dilerne yerinde kullanılan bir tabir 
olduğunu söylemekte ve bir de "tercüman" örneği nakletmektedir: 

u Allah Allah, yüzü m yerde, özüm darda, erenler huzurunda, Hak, Muhammed, 
Ali divanında, canım kurban, tenim tercüman, bu hakirden incinmiş, gücenmiş can 
kardeşler var ise dile gelsin yol ile yoldayız. Allah, eyvallah, erenler kimsenin hakkı 
kalmasın, hakkı olan gelsin alsın. Zira bu meydan Muhammed Ali divanıdır. Erenler 
Hu dost. 20n 

İçerik ve şekil olarak tercemanlara benzeyen bir diğer tür de gülbanklerdir. 
Cülbenk ya da Cülbank; hep bir ağızdan okunan duadır. Niyaz da dua demek­

tir. Ptrlerden, erenlerden yardım dilemedir; yalnız olarak yapılır2ı . 
Cemlerde dede veya baba Gülbank denilen bir tür dua okur22. 

Şemseddin Sami Kamus-ı Türki'de şu anlamları verir: 1. Bir cemaat tarafından 
bir ağızdan ve makarnla çağrılan dua ve sürud ve ahenk veya tekbir ve tehW; 2. 
Vaktiyle, okula yeni başlayan çocuğun evi önünde okul çocuklarının ettikleri dua23. 

Redhouse'un Turkish and English Lexicon,unda: "1. Yüksek sesle ünleme; 2. Mü­
ezzinin, ibadet vaktini ezan okuyarak bildirmesi; 3. Müslümanların "Allahüekber" 
şeklindeki savaş narası; 4. Bülbülün ötüşü24" anlamlarını verilir. 

Ferheng-i Ziya'da, gulbang veya gulbam, yüksek sesle hep birden yapılan alkış. 
Culbang, bülbül sesi manasma da gelir. Culbang-i Muhammed!: Ezan35. 

Burada dikkat çekilmesi gereken konu tercümanlada gülbanklerin hem yazma­
larda, hem de yeni bazı incelemelerde sürekli kanştırılmış olmasıdır.26 Mevlevilerde de 
gülbanklerle tercümanlar karıştırılmıştır. Örneğin; 12 imarnın anıldığı Farsça kıtaya 
usefer gülbanki" dendiği gibi usefer tercemanı" da denir. Gece yapılan mükabeleden 
sonra çerağları dinlendiren (söndüren) türbedann okuduğu Türkçe beyit de bir 
tercemandır. Bazı tercemanlardan sonra kısa bir gülbank çekilmesi bizce tercemanla 

ıs Bu ayette Yusuf peygamber, • ... Tann'ya sığınırım, çünkü o benim efendimdir .. ." diye dua eder. Belirli bir 
ayetin değil, herhangi bir ayetin de tercüman olarak kullanıldığı söylenebilir. Örneğin; "Doğuda 
Allah'ınd ır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır." Mealindeki ayet de tercüman olarak 
kullanılmı~tır. Bk. Tercüman, Nr. 35. 

ı9 A. Gölpınarlı, Terceman, İA, c.12/1, s. 174. 
20 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğt. Yay., Ankara 1983, c.3, s. 459. 
ıı Besirn Atalay, Bektaşilik ve Edebiyat, Ant Yay., İstanbul 1991, s. 27. 
:n Yılmaz Soyyer, Alevi-Bektaşt Geleneği, Seyran Kitap, İstanbul1996, s. 144. 
23 Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, s. 1175. 
24 Sir James E. Redhouse, Turkish and English Lexicon, Beirut 1974, s. 1561 
:ıs Ziya Şükün, Ferhengi Ziya, MEB., Yay., İstanbul 1984, c.3, s. 1686. 
26 Örneğin; şu makalede cem ayini suasında okunan duaların hepsi "gülbank" olarak amlır; tercüman adı hiç 

geçmez: AYılmaz Soyyer, İki Beltıaşi Ayin-i Ctm'i, Tabula Rasa, 2003, sayı 7, s. 233-242. 
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gülbanki birbirine karı§tırnu§tırY 
Oysa tanımlardan da anla§ılacağı üzere Gülbank yüksek sesle bir kişi tarafından 

ya da hep bir ağızdan bir makamla okunurken; tercüman, yapılan her i§de ve herkes 
tarafından okunmaktadır.28 "Gülbank çekme" deyiminde de bu yüksek sesle söyleme, 
okuma anlamı vardır. Ayrıca tercümanların başında ve sonunda nakarat halinde 
bulunan Allah, Muhammed, Ali, HCi gibi, yüksek sesle ve toplu olarak söylenen 
kısımlarınada gülbank denmektedir. Nitekim aynı özelliklere sahip bir başka dua şekli 
de "tekbir"dir; bu duaya da için de "Allahuekber lafzı birkaç kez tekrarlandığı için bu 
ad verilmi§tir. 

Örneğin; "T ekbir-i Kurban: Ferman-ı Celll, kurban-ı Halll, delll-i Cebra 'il, Tek­
bir-i İsma' il, İsm-i §ah sübhanellahu ve lailahe illa'llahu ve'llahu ekberivela havle vela 
kuvvet e illa bi'llahi'!-< aliyyu'l' azım. 29" • 

Gülbank; terceman gibi muayyen ve mürettep olmakla birliktç daha uzun ve 
mutlaka mensur, ekseriyetle seeili duadır ki bunu tek olarak ve bir toplulukta şeyh 
yüksek sesle okur. Mevlevllerden ba§ka diğer tarikatlarda, Bektaşi'ler de dahil, tarikat 
mensupları, gülbank okunurken bir ağızdan ve yüksek sesle şeyhin sesini bastıracak 
derecede durmaksızın 'Allah ... Allah!'1 derler. Sonunda §eyh, tarikat pirinin adını 
anarak 'Hu' deyince hepsi de 'Hu' der ve gülbank biter. Bektaşller gülbank çekilirken 
ellerini mühürleyerek yani parmaklar düz bir halde sağ ellerinin bir kısmını sol 
ellerinin üstüne koyarak yere kapanırlar; alınJan ellerinin üstüne gelir; gülbank bitince 
ellerini öpüp kalkarlar. Diğer tarikatlarda yalnız eğilerek, ba§larıru eğerek, 'Allah ... 
Allah!" zikrine koyulurlar. 

Edirne Bekta§llerinin Ali Cemi'nde diz çöküp el bağlayan ve hürmetli bir susuş­
la bekleyen can1ara sırayla dolu (içki) sunulur. Onlara göre üç dolu Hak dolusudur. 
Doluyu büyük bir saygı ile içerler; ilk dolu Hak, ikinci dolu kırklar, üçüncü dolu üçler 
dolusudur. Dördüncü dolu harabatlıdır. Dolu içtikten sonra "Bi' sm-i Şah, Allah Allah, 
nu§ ola sır ola; içtiğimiz şaraben tahur ola." şeklinde gülbankler okunur30

• 

Meriç Bektaşllerinin dolu içtikten sonra söyledikleri bir gülbank şöyle: "Allah 
Allah, dolumuz dolu ola, yollarımız kadim ola, içeceğimiz dolu da niyaz dolusu olmuş 
ola. Niyaz sahiplerinin ömürleri uzun, kısmetleri gani ola; üzerlerine gelecek olan 
belayı, kazayı ulu dağlara, yezit münkirlere vermiş ola. Niyaziarın kabulluğuna, 

Hakk'ın birliğine, Pir Sultan'ın demine, gerçeğe hu.31
" 

T ereüroanlarda olduğu gibi gülbankler de; lokma gülbangi, sofra gülbangi, çerağ 
gülbangi vb. isimlerle anılmaktadırl2. 

Yukarıda ifade edildiği gibi Bekta§i erkannamelerinde çok defa tercüman; niyet, 
gülbank ve tekbirle karıştırılarak yazılmı§, mesela tarikata girecek kişinin gusl ederken 
okuyacağı niyete "tercüman-ı gusl-i tarikat; çerağ tekbirine 'tercüman-ı çerağ' vb. 
başlıklar konmuştur. 

Niyet; §er'i bir işe, bir emri iceaya başlanırken okunan, yahut kalpten geçirilen, 
Allah rızası için yapıldığı belirtilen sözdür. 

27 A Cölpınarlt, a.g.m. s. 175. 
ıs Mustafa Uzun, "Gtilbank", DİA, c.14, s.232. 
29 İr~d-name, vr. 29a. 
30 Mehmet Eröı., Eski Türk Dini ve Alevilik Bektaşilik, TDAV .. Yay., İstanbul1992, s. 61. 
31 Mehmet Eröı., a.g.e., s.l00-101. 
32 Besim Atalay, Bektaşilik ve Edebiyat, Ant Yay., İstanbul1991, s. 27. 

.. 
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Tekbir; şeyhin dervişe arakiye yahut tae giydirdikten sonra arakiye yahut tacı 
tekbirlemesi, yani bazı dualarla tekbir getirmesidir.33 

Tercüman ise yukanda söylendiği gibi bunlardan ve gülbanklerden farklıdır. 

TERCÜMANLARlN İÇERiKLERİNİN İNCELENMESİ 

Tercümanlarda Ehl-i beyt sevgisi, Hz.Peygamberle birlikte, Ali, Hasan, Hüseyin 
ve bu silsileden geldiğine inanılan pfr ve pfrlerin isimlerinin anılması ve bazen de 
düşmanlannın yerilmesi şeklinde tezahür eder. Bu sevgi ve buğz "tevella ve teberra" 
sözleriyle bir ilke haline getirilmiştir. T ereüroanlarda buna da değinildiği görülür: 

Tevellamız Muhammed Mustafa'ya 
Teberra kılmışuz biz Haricfye (Nr. 59) 

Bazen de Kerbela faciasının sorumlusu Yezid'e aşağıda olduğu gibi açıkça lanet 
okunduğu görülür: 

Bi'snı-i Şah, Allah Allah, seldmu'l/ahu Aliyyü'I-Hüseyn ve Al-i Hüseyn, lanetu'l/ahu 
Yezfden ve kavm-i Yezfd (Nr.6) 

... Yezid'e lanet ola mürninler şad ola ... (Nr. 7) 
Rahmetu' llahi ala şah-ı şehld-i sad-hezaran, lanetOllahi ber-Yezid ... (Nr. 44) 
Ehl-i beyt'e bağhlık ve sevginin benzer şekillerde ifade ediliş biçiminin sadece 

Anadolu Alevilerine özgü olmayıp bütün Türk dünyasına özgü olduğu söylenebilir. 
Örneğin; eski Türk kültüründeki "baksan (hayırlı/alkış) 'larla "tercüman" ve "gülbank" 
(hayır dualan)'ler arasında da büyük bir benzerlik vardır34• 

Radlof'un Kazak baksalanndan bahsederken naklettiği bir duada da bizdeki "Al-
lah, Muhammed, Ali" sözlerine benzer ifadeler geçer: 

Önce Taıırı'ya sığınayım, 
İkinci Muhammed' e sığınaymı. 
Birine biz kul olduk, 
Birine ümmet olduk. 
Üçüncüsü Tanrım dört yar meşayilı, 
Yüz yirmi dört peygamber, 
Mekke'de evliya, 
Medine'de evliya35• 

Bir kam duası da tercüman ve gülbanklerdeki "Bektaş", "HO" kelimelerini hatıı:­
latmaktadır: 

Sizden medet diliyorum, Kara Murt (kara bıyıklı) Ata Evliya! Hu Allah ey! 
Bektav Ata, Bekata Bekiç Ata yardım et! Çakmak Ata Evliya, Koçkar Ata Evliya, 
sizden medet diliyorum, hO Allah ey!36 

Gerçekten bu türler o kadar sarniml ve inanç doludur ki bunlarla sadece belirli 
tarikat çevrelerinin değil, Türklerin dini hayatlannın ve bütün Alevi-Bektaşi hayatının 
kuşatılmış olduğu görülür. Sarniml bir Müslüman olan ve Allah'a, Hz.Muhammed'e, 
Hz.Ali'ye, pir'e her fırsatta bağlılığını "Yürü bir pir'e yapı§ gezme alemde serseri" (Nr. 
68) ya da "Mürşidim Muhammed, rehberim All, pirirn Hünkar Hacı Bektaş-ı Veli" (Nr. 

33 A. Gölpınarlı,a .g.m . s.175. 
34 Mehmet Eröz, Eski Türk Dini ve Alevilik Bektaşilik, s. 28. 
35 Mehmet Eröz, a.g.e., s. 29. 
36 Mehmet Eröz, a.g.e ., s. 31. 
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73) §eklinde tekrar eden Alevi-Bektaşi, her işinde, tabii bilhassa tarikat erkanında 
tercüman adı verilen ve içinde bulunduğu durumun, iç ve dış dünyasının tercümanı 
olan dualan okur. 

Daha önce de söylendiği gibi, bir yazma eserden hareketle edebiyatımızdaki ter­
cümanların içeriklerini üç ana başlık altında inceleyebiliriz: Besmele; Dua konusu; 
Salat ve Selam 

1.Besmele 
Duaya bir ayet anılarak başlanacaksa bildiğimiz besınele çekilir. (Bk. 9, 10, 11, 

12 nr'lı tercümanlar) Doğrudan dua konusuna girilecekse o zaman genellikle, "Şah-ı 
velayet" olan Hz.Ali'ye atfen ya "Bi'sm-i-Şah", (Bk. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 32, 33, 35, 39, 

1 

41, 42, 43, 62, 63, 66, 74 nr'lı) ya da "Bi'sm-i Şah Allah Allah" (Bk. 13, 14, 73 nr'lı), 
veya "Allah Allah" (Bk. 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 38, 49, 71 
nr'lı) sözleri anılarak başlanır. Genellikle "Besmele" ya da "Bi'smiş~h" ve "Allah" 
sözleri kullanılmadan da doğrudan dua konusuna girilerek başlanan (Bk. 15, 16, 25, 34, 
36, 37, 40,44, 46,47,48,50,51,52,53,54,55,56,57, 58,59,60,61,64,65, 67,68, 69, 
70, 72, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 84 nr'lı) tercümanlar da bulunmaktadır . 

Görüldüğü gibi tercümanlarda "Besmele" de kullanılmaktadır. "Bi'sm-i Şah" 
besınele yerine kullanılan bir ifade değildir. "Bi'sm-i Şah"ın besınele yerine kullanıldığı 
şeklindeki yorumlar yanlıştır ve insanları, bazı insanlar hakkında yanlış düşündürme­
ye sevk eden yorumlardır. Belki de bu kullanımları tarikatlerde çok yaygın olan 
çerçevede bir saygı ya da bir şefaat aracı yapma şeklinde kullanımlar olarak değerlen­
dirmek daha doğru olur. 

2.Dua Konusu 
T ereüroanlar özellikle tarikat erkanı çerçevesinde okurımakla birlikte Alevi­

Bektaşi tarafından günlük hayatta da okunmaktadır. Allah-Muhammed-Ali ve pir 
sevgisini gönlüne yerleştiren Bektaşi, her fırsatta onların isimlerini arımaya, hatıraları­
nı yaşatmaya, böylece onların manev! yardımlarını kazarımaya çalışır. 

Duaya besınele ile başladıktan sonra dua konusuna uygun ayet, hadis, Arapça 
ya da Türkçe bir dua ibaresi anılır. 

Örneğin; su içerken mutlaka Hz.Hüseyin anılır ve Yezid'e beddua edilir. (Bk. 
Tercüman Nr. 6, 44) Kerbela olayının da etkisiyle susuz kalmışlara su ulaştırmak Türk 
halkı arasında çok sevaplı bir iş olarak görülür ve bu çerçevede gelişmiş, "Su içeneyılan 
bile dokunmaz." şeklinde, su içene saygıyı dile getiren ifadeler vardır. 

Matem çırası; Allah, Muhammed, Ali, Hatice, Fatıma, Hasan, Hüseyin vd.'nin 
aşkına yakılır. 

Sofra duası yapılırken de Maide suresinin 114. Ayeti okunur; vb. 
Dua konusu, çevrimetni verilen tercümanların da ayrı ayrı ismi olduğu için bu­

rada isimlecin ve konuların tekrar edilmesine gerek görülmedi. 
3.Salat ve selam 
A1evt-Bektaş1ler salat ve selamlarında Hz.Peygamberle birlikte Hz.Ali, Hasan, 

Hüseyin, Hacı Bektaş-ı Veli ve tarikatin diğer önde gelen şahsiyetleriyle birlikte 14 
masum ve 17 kemerbesti de anadar. 

Dualar genellikle şu ifadelerle son bulur: 
Yd Muhammed ya Aif, ig(irli ber-cemdl-i zdt-ı pak ü Muhammeden, /eemcll-i imam 

Hasaıı, imam Hüseyn, Aif-ra bülend salavdt. 
Bu-cemal-i zdt-ı pak-i Muhammed, kemal-i imam Hasan, imam Hüseyn, 'Ali-ra 

bülend salavat. 
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Gerçeğe ha diye/üm ha. 
Kerem-i seyyid-i kaindt, sırr-ı Murıazd, An Allah, eyvaltalı ha. 
Allôh eyvallah. 
Destur ya şah diyelim. 
Destur ya şah-ı merdan. 
Dost hCt. 
Ha. 

Veya aşağıda olduğu gibi bir ayet anılacak: 
Sakahiint rabbühüm mden37 tahCtrti. 

Ya da özellikle manzumelerde olduğu gibi herhangi bir ifade şekliyle biter: 
11Pfrimiz üstddımız Sarı İsmail Şah-ı pak demine hCt"; 
11Bu dergahdan ayırma ey gani şah" vb. şeklinde. 
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Burada efsanev! bir nitelik kazandırılan, duygusal bağın da nirengi noktasını 
teşkil eden ve genellikle "Salat ve Selam" kısmında yer alan üç konu üzerinde bazı 
belietmelerde bulunulması gerekir. Bunlar: Allah-Muhammed-Ali; On dört masum ve 
on yedi kemerbest. 

Allah, Muhammed, Ali Hristiyanlıktaki üçleme gibi algılanmamalıdır. O şekilde 
değerlendirmek yanlıştır ve bir zihniyeti yanlış değerlendirmektiL Bedri Noyan'ın da 
dediği gibi Hz.Muhammed ve Hz.Ali'nin anaları, babaları belli idi. Kendileri de gökten 
indiklerini ve yine oraya çıkacaklarını iddia etmemişlerdi. Onlar kendilerinin de bir 
T ann kulu olduklarını daima tekrarlamışlardır. Burada belki şathiyyat sayılması 
gereken bir sevgi ve bağhlık var<fır3S. 

Bir ölçüde de tarikatta mürit şeyh arasındaki ilişkide bulunması gerekli olan 
bağlılık şeklinde bir bağlılık olarak değerlendirmek gerekir. Bilindiği üzere Allah'ta fani 
olmanın birinci basamağı da şeyhte fani olmak şeklinde anılır; tarikatler de manevi' 
bağlarını pir'leri aracılığıyla Hz.Peygambere kadar götürüler. Ebu Hafız 
Semerkandi'nin "Tasavvuf nedir?" sorusuna İmam Cafer-i Sadık, "Muhammed, Ali 
yoludur." diye cevap verir39• Nitekim 73 Nr.'lı tercümancia olduğu gibi "Mürşidim 
Muhammed, rehberim Alt, ptrim Hünk.§r Hacı Bektaş-ı Velt" şeklinde bu bağlılık 
açıkça dile getirilir. 9, 78 Nr.'lı tercümanlarda "es-selam ey tabi-i şer'-i Muhammed 
Mustafa" ve "Mihrim Muhammed'dir şenat rahım menim" şeklinde Peygamber'e ve 
şeriate bağhlığın yine açık bir şekilde ifade edildiği görülür. 

Ayrıca "Allah-Muhammed-Ali" isimleri Hristiyanlıktaki inanca benzer bir yo­
rum yapmaya uygun gelecek şekilde hiçbir zaman bir arada anılmaz. Ehl-i beyt 
sevgisinin dışında "Allah-Muhammed-Ali ve pir" şeklindeki kullanımların diğer 
kaynakları da tasavvuf, tasavvuftaki "El ele, el bir Hakk'a40

" düşüncesi ile "Kavs-i 
uruc", "Kavs-i nüzul" ve büyük alem-küçük alem yorumlandır. Bu tasavvufl yorumlar 
da özellikle Kaygusuz Abdal'ın eserlerinde ayrıntılı bir şekilde işlenir. Bu nedenle 
Alevi-Bektaşi yaşamında duygusal yönden büyük etkisi olan tarihi olayların yanı sıra 
bazı güçlü, önder kişilerin yorumlannın ve yaşantı biçimlerinin de ne denli etkili 

37 Kur'an, 76/ 21 . Ayette •şaraben" şeklindedir. Ancak yazınada sürekli olarak aynı ayetin geçtigi yerlerde 
•ına•en• kelimesi kullanılmı§tır. 

38 E. Ruhi Fığlalı, Türkiye'de Alevilik Bekta§ilik, s. 229. 
39 İrşad-name, vr. 7b. 
40 İrşad-name, vr.21a; (Ayrıca Bk. M. Tevfik Oytan, Bekta§iliğin İçyüzü .. , Maarif Kitaphanesi, İstanbul, 

1970, s.241). 
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olduğu gözden uzak tutulmamalıdır. 
On dört Masum; Melamllikten kaynaklanan bazı tarikatlerde on iki imama ek 

olarak Hz.Muhammed ve Fatıma'nın da dahil edildiği on dört kişi. Bir başka söylenti­
ye göre ise On iki imaının büluğ çağına gelmeden ölen on dört çocuğudur"1 • 

On iki imam ya da on dört masumun; 22, 25, 28, 30, 32, 47, 73 ve 83 Nr.'lı ter­
cümanlarda anıldığı görülür. 

"On yedi kemer-best" Hz.Ali'nin bizzat kemer kuşattığı on yedi dostunu ifade 
etmektedir; ya da Hz.Ali gazaya giderken on yedi erkek çocuğa kemer kuşatıp savaşa 
sokmuş, herbirine esrna-i hüsnadan birini telkin etmiş, bu yüzden kemer, Bektaşilerce 
kutsal emanetlerden sayılmıştır. Gülbanklerinde on yedi kemerbest varpır"ı. 

İçinde, söz konusu ettiğimiz tercümanların da yer aldığı yazma 'eserde şu ilade-
lere yer verilmiştir: ' 

" ... Hz.Resul huzurunda on yedi kirnesneyi ay!n-i erkan ile kerrier-beste edip ve 
şimdi ehl-i tarikat on yedi kemer-bestedir ve kemer-beste dedikleri onlardır ki her bir 
san'atın pirleridir...43

" Aynı yazma eserin bir başka yerinde ise bu on yedi çocuğun 
Hz.Ali'nin eviadı olduğu söylenir: 

" ... Murtaza Ali'nin on yedi oğlu var idi, kemer-beste idi, kaçan gazaya gitse 
mübarek eliyle on yedisinin silahın kuşadup gider idi ve her biri birer vird ider idi. İmdi 
lazımdır ki on yedi evlad-ı Ali'nin isimlerio bile, virdlerin okıya, (Bu isimler şunlardır): 
Hasan, Hüseyin, Hadi, Abdulvahid, Ömer, Osman, Ebubekir, Muhammed Hanife, Ali 
Ekber, AbdurraUf, Abdulvehhab, Abdulcelil, Abdullah, Abdurrahlm, Abdulmuin, 
Abdulkerim, Abdussamed.44

" 

Kemer bağlamanın Peygamberden kalma bir gelenek olduğu da söylenir. Buna 
göre Cebrail, Hz.Peygambere, Hz.Peygamber Hz.Ali'ye, Ali de Selman, Kanber ve 
Cafer-i Tayyar'ın bellerine kemer bağladıktan sonra Selman diğerlerine bağlamıştır. 
Aslında bu gelenek Fütüvvet yolundan çıkmıştır; bu yolda her esnaf zümresinin bir 
piri vardır ve bunların sayısı da on yedidir. Fütüvvet teşkilatında on yedi kemerbest, 
on iki imamla birlikte anılır ve son derece önemlidir; onlarsız meslek icra edilmez45

• 

Kemer bağlama konusu 46 ve 47. tercümanlarda, müstakil bir dua konusu ola­
rak anılır. Bu tercümanlar kemer kuşanırken okunmaktadır. 

Bu kemer kuşatma geleneği daha yaygın bir biçimde ve aynı geleneğin bir ürü­
nü olarak Anadolu'da düğün törenlerinde hala uygulanır. Bölgelere göre, kız babası, 
büyük kardeşi ya da başka bir yakını gelin kızın beline bahtmın açık olması dileğiyle 
dua ederek kırmızı bir kuşak/kemer bağlar. 

TERCÜMANLARıN ŞEKİL OLARAK İNCELENMESİ 

T ereüroanlar manzum ve mensur olarak iki şekilde yazılmaktadır. Her iki şekil 
de olabildiğince kısa dualar şeklirıde yazılmaktadır. Ancak bazı manzum tercümanla­
rm (Nr. 51 ve 78) daha uzun yazıldığı görülmektedir. 

41 E. Ruhi Fığlalı, a.g.e., s. 273. 
42 Besim Atalay, Bekta§ilik ve Edebiyat, Ant Yay., İstanbul 1991, s. 18; Bk. Mehmet Eröı., Eski Türk Dini ve 

Alevilik Bektaşilik, s. 28; Bk. E Ruhi Fığlalı, Türkiye'de Alevilik Bektaşilik, s. 274. 
43 (Müellifi yok) Risale-i İrşad-name, vr. lSa. 
44 Risale-i İrşad-name. vr. 5b. 
45 E. Ruhi Fığlalı, Türkiye'de Alevilik Bektaşilik, s. 276. 

... 
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Manzum tercümanlarda kafiye şeması "aaba" (Nr.36); "aaaax" (Nr.50); "aaax" 
(Nr. 53, 54); "aaaa-bbba, ccca" (Nr. 51); "aabx" (Nr. 63); ve "aabb" (Nr. 67) şeklinde 
çoğu halk edebiyat nazım şekillerini andıracak bir düzen göstermektedir. 

Ölçüden söz edilecek olursa; bazı manzumeler halk edebiyatının 11'li, 15'li ve 
16'lı kalıplarını, bazıları da divan edebiyatının remel ve hezec bahirlerini hatırlatsa da 
çoğunlukla sağlam bir ölçüye sahip değildir. Birkaç mısraı vezne uyarsa da arkadan 
gelen birkaç mısra hemen bu düzeni bozmaktadır. Bu da söz konusu türün, mektep 
medrese görmeyen insanlar tarafından samimf bir dille söylenmiş, bir inancı ifade 
eden, edebi değeri olmayan, fakat kültürel boyutları üzerinde durulması gereken 
manzum ve mensur dinf içerikli metinler olduğunu göstermektedir. İncelediğimiz 
tercümanlar içerisinde düzenli bir ölçüden söz edilebilecek metinler Nr. 50 ile Nr. 60 
arasında yer alan tercümanlar ile 78 Nr'lı "T ecüman-ı boy-name" başlıklı tercümandır. 

SONUÇ 

Hz. Peygamber ve onun nesiine karşı duyulan sevgi, Türk edebiyatında çok güç­
lü bir şekilde ifade edilmiştir. Bektaşllerin kullandıkları tercümanlar ise bu sevginin 
dolaylı olarak ifade edildiği ve Türke özgü yaklaşımın dillenciirildiği kültürel bağları 
olan bir türdür. 

T ereüroanlar manzum ve mensur yazılmakla birlikte belirli bir ölçü ve düzene 
bağlı değildir. Kullanılan kelime ve ifadelerde bir takım yanlışlıkların olması bu ttirün 
sağlam bir eğitim-öğretim almamış, ancak tarikat kültürü içerisinde yer almış kişilerce 
söylendiğini göstermektedir. Basit, sade, samimi halk inanışının tercümanı olan bir tür 
olduğu söylenebilir. 

Tercümanlarda özellikle Kerbela olayına atıflarda bulunulması, Türk ün maz­
lumlar için gösterdiği geleneksel tavrıyla ilişkilidir. Çünkü tek başına Yezid İbni 
Muaviye'nin Al-i Resul' e karşı giriştiği kıyım bile sadece Alevi-Bektaşileri değil bütün 
Müslümarılan, Fuzulf'nin de musibetlerin en büyüğü46 olarak nitelediği Kerbela olayı 
kaqısındaki tepkilerinde haklı göstermeye yeter bir sebeptir. Bu nedenle burada şu 
yorumun yapılması da gayet doğaldır: 

Düşmanlığa düşman olmak, sevgiiiierin hayatına kast eden düşmanın kötülük­
lerini sayıp dökmek tabiatiyle ve bir ölçüde hoş karşılanabilir; fakat sevgiye, "Al-i 
ResCıl"e sevgi gösterisine, onların ve o yola delalet edenlerin sevgi boyutunda kısmen 
yüceltilmesine düşman olmak anlaşılabilecek bir durum olmasa gerek. 

İbrahim Konyalı Kütüphanesi Nr. 231 'de Bulunan "İrşad-name"47 

Adlı Eserin İçinde Yer Alan T ereüroanların Çevrimetni 

1. Tercüman-ı ğusl 
Bi' sm-i şah Allah All.ili neveytü en ağtesile min ğusli'l-J:ı,ajpl~ati ta~ahhüren nef-

46 Fuzuli, Hadikatü's-Süeda, (Hazırlayan: Selahaddin Güngör), Maarif Kitaphanesi, İstanbul, (tarihsiz), s. 
121. 

47 Yazmanın sonunda, "Bu risalenin yazarı Asit~ne-i Aliyye'de Cihangirli İçili Ali Paşa'nın kapıkullarından 
~ehirli Veli Paşa'nın Tercümanı Yerköylü Remzi'dir.• kaydı bulunmaktadır. Tercüman, gülbank ve 
tekbirierin yer aldığı bölümün sonunda ise daire içinde" 4 Rebiülevvel Salı 1212 • tarihi -(m.1833)- ve 
"Seyyid Baba Muhammed NOn" ismi yer almaktadır. 
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si ft cemi' i i§tiğali'd-dünya vema teşebbehe zalike ve şıJ:ıbati fi'l-bedeni ve'r-ra}).ati fi'r­
ruhi ve nuren48 bi'llahi yevme'l-lpyameti ve te~arrüben ila'liahi Te'ala bi-~ari~'l­
enbiya ve'l-evliya49 al-i 'aba ebrari abdali ya Mu}).ammed ya 'Ali iğfirü ber-cemal-i 
zat-ıpakü Mu}:ıammeden kemal-i imam l:fasan imam Hüseyn ' All-ra bülend şalavat 

2. Tercüman-ı İ~ ar 
Bi'sm-i §ah Allah Allah }:ıamdü li'llah ki ben oldum bende-i baş-ı l:fuda can u 

dilden şıd~-ıla hem çaker-i al-i 'aba rab-ı zulmetden çı~up ~oğn yola başdım ~adem, 
b"ab-ı ğafletden uyandım can gözüro ~ıldım kü§a sevdigim on iki imam men gürOh-ı 
naciyem yetmi§ iki fır~adan oldum beri dabı cüda mezhebim l:ıa~ Ca'ferfdür 
ğayrilerden el yudum p1r ü üstadım l:facı Bekta§-ı Vell ~u~b-ı evliya;l:ıa~ diyüp bel 
bağladum il<rar virüp erenlere mür§idim oldı Mu}:ıammed rehberimdüt Murtaza ber­
cemal-i zat-ı pak-i Mu}:ıammed kemal-i imam Hasan imam l:füseyh 'All-ra bülend 
~~t • 

3. Tercüman-ı tiğ-bend 
Bi'sm-i şah Allah Allah bızmet-i merdan ile men dil pendini guşvare ~mı§am 

pir pendini rehber ile ptre itdim i~tida ~a~dı Selman boynuma ti'ğ-bendimi ber-cemal-i 
zat-ı pak-i Mu}:ıammed kemal-i imam l:fasan imam ijüseyn 'Alt-ra bülend şalavat. 

4. Tercüman-ı Çerağ 
Bi' sm-i §ah Allah Allah seyyidü's-sadat mu}:ıibbü's-sadat bulaşa-i mevcCıdat ser­

ver-i ka 'inat balıfe-i mu' cizat §efi' -i yevmü'l-' Araşat 'alimü's-sır ve'l-bafayat l).azret-i 
nur-ı Mul:ıammed Muş~afa-ra şalavat 

5. Tercüman-ı Lo~a 
Bi' sm-i §ah Allah Allah evvel All.ih diyelüm, ~adim Allah diye! üm geldi ' All 

sufrası erenler ya şah diyelüm şah virdi biz yiyelüm lo~a ha~~na erenler keremine 
gerçege hı1 diyelüm hO 

6. Tercüman-ı Su 
Bi' sm-i §ah Allah Allah selamu'llahu 'Ale'l-l:f üseyn ve AI-i ijüseyn 

la'netu'llahu Yezi'den ve ~avm-i Yez!d ber-cemal-i zat-ı pak-i Mu}:ıammed kemal-i 
İmam Basan 'Ali-ra bülend şalavat 

7. Tercüman-ı Saba.}:ı 

Bi'sm-i §ah Allah Allah şabal:ılar bayr ola baydar fet}). ola şerler l:ıa~alar ~azalar 
belalar üzerimizden def' u ref' ola şabal:nn bayrtı va~t ü sa'ati gele münkir münafı~ 
mat ola Yezid'e la' net ola mü 'minler şad ola pirimiz ijünkar ijacı Bektaş-ı Veli ve 
Balım Sul~an efendilerimizin zahir ve ba~ın }:ıüsn-i himmetleri üzerimizde }).azır ve 
nazır olup gözcimiz ve bekcimiz yardımcımız ve dest-girimiz ola kerem-i seyyid-i 
ka 'inat sırr-ı Murtaza 'Ali Allah eyvallah bu 

8. Tercüman-ı Val:ıdet 
Bi'sm-i şah Allah Allah va~tler bayr ola bayrlar fet}). ola §erler l:ıa~alar ~azalar 

belalar üzerimizden def' u ref' ola sırr ola nur ola münkir münaf* mat ola Yezid'e 
la' net ola mü 'minler şad ola pirimiz ijünkar ijacı Bektaş-ı Veli ve Balım Sul~an 
efendilerimizin zahir ve ba~ın }:ıüsn-i himmederi üzerimizde }).azır ve nazır olup 
gözcimiz ve bekcimiz yardımcımız ve dest-girimiz ola kerem-i seyyid-i ka 'inat sırr-ı 

48 Metinde •neweren" şeklinde yazılmıştır. 
49 Peygamber ve evliyaya uyarak Kıyamet günü Allah'ın huzurunda bir nur olması, Allah'a yakınlığa bir 

vesile olması için bütün dünya meşguliyederine benzer meşguliyetlerden nefsi gerçek bir yıkamayla 
yıkamaya niyet ettim. 

.. 
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M urtaza 'Ali Allah eyvall§.h hU 
9. Tercüman-ı Ziyaret-i Tür be-i Şerif 
Bismill§.hirrahmanirrahlm teveffent müslimen ve eH~ul~! bi'ş-ş§.lil:ı1n50 

şada~a'll§.hu'!-< azim Bi' sm-i §ah Allah Allah es-selam ey can feda şah-ı ~aril.<-ı evliya 
es-selam ey şeri' at-i 'ahd-i mezid da'im§. es-selam ey t§.bi' -i şer' -i Mul:ıammed 
Mugafa es-selamun 'aleyküm ey erenler cihan varlığın yoğa virenler ber-cem§.l-i zat-ı 
pak-i Mul:ıammed kemal-i imam l:Iasan imam l:Iüseyn 'Ali-ra bülend şalavat 

10. Tercüman-ı Tacı Eline Aldıl.<da ve Elbiseyi Tebeddül 
Bismillahirrahmanirrahtm Ve iza §ina beddelna emşalehüm tebdila5ı 

şada~allahu'l-' azirn 
11. Tercüman-ı za'ir 
Bisrnillahirrahmanirrahlm Rabbena zalemna enfüsena ve in lem teğfırlena ve 

terl:ıamna lenekOnenne mine'l-b.§.sirlne52 şadal.<a'llahu'lazirn Bi'sm-i §ah Allah Allah 
elim erde yüzüm yerde özüm dar-ı Manşur'da f:Ial.< I:ıuzurunda Mul:ıammed Ali 
meydanında p!rim divanında canım ~urban dilim tercüman bu fa~rden ağrınmış 
gücenmi§ can ~anndaşı var ise gelsün l:ıal.<l.<ını alsun ~aril.<ate boyun germek I:ıatadır 
erenlere tesilm rızadır Allah eyvallah 

12. Tercüman-ı BabayaNiyaz iderken 
Bismillahirrahmanirrahlm ve li'lahi'l-meşrıl.<u ve'l-mağribu feeynema tüvel!Cı 

feşemme vechu'llahi53 şadah'Uahu'l-aztm 

50 Yusuf, 101: ... Müslüman olarak ruhumu al, beni salihlere ilhak et. 
sı İnsan, 28: ... Dileseydik onları yok ederek yerlerine kendi gibilerini getirirdik 
52 A'raf, 23: ... Ey Rabb'imizl Biz kendimize zulm ettik; sen bizi yarlıgamaz esirgemezsen, biz herhalde 

ziyankarlardan oluruz ... 
53 Baka ra, 115: Doğu da Allah'ındır batı da; hangi tarafa dönerseniz i§te Allah'ın vechl oradadır ... 
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13. Tercüman-ı Baş Ol.<undul.<dan Sofıra 
Bi' sm-i şah Allah Allah erenler aşl.<ına kemter keınlne yüzüro bak eyleyüp ruy-ı 

zemine geyüben Kayğusuzdan tac-ı izzet ha diyelim erenleriii demine erenlerden 
l:ıal.<lı bayırlısıii şeyen lillah eyderüm Allah eyvallah 

14. T ereüroan-ı ijavale 
Bi'sm-i şah Allah Allah l.<adr-i vişalifi id ü saadet mah-cemalifı rOz-ı l.<ıyamet 

dem abir oldı ğam zahir oldı ğaın zahir oldı gelmek iradet gitmek icazet Allah 
eyvallah Bal.< ha 

15. Tercüman tacı ele aldıl.<da 
Bamdulilah erenlerden bu gün meydan-ı fabr 
Bulınışam tac-ı hidayet menzil-i erkan-ı fab.r 
Sıdkla tacı aldım ele şaf eyledim göfilümi 
Umarım ol şefa' at şahibi meydan-ı fabr 
Eyvallah Allah dost HO 
16. Tercüman Baba önünde oturup tacı teslim eyledikde bunı ol.<ıya 
Kaşlann mihrabına l.<arşu men niyaza gelmişim 
Kıbleyi gördüm anın içün men niyaza gelmişim 
17. Tercüman tacı giyüp niyazda bu nı o !.<ı ya 
Allah Allah erenler 'aşl.<ına kemter keınlne 
Yüzüro hak eylerimhak-i zemine 
Giyüp men Gaygusuz'dan tac-ı' izzet 
Dilerim erenler himmet Allah eyva'llah 
18. Tercüman tacı giyüp l.<aldıl.<dan şofıra bunı ol.<ıya 
Allah Allah sırr-ı şah veli-yi hanedan-ı Muhammed 'Ali tacü'l-' arifin hazret-i 

hünkar Hacı Bektaş-ı Veli küllü şey'in halikün illa vecheha lehu'l-hükmü ve ileyhi 
turce' On54 Allah la ilahe illa'lialı hüve'l-bayyü'l-~yy\lm ila abirihi 

19. T ereüroan-ı bırl.<a 
Ya Allah ya 'Aziz ya Settar ya U.tif ya :tl akim ya Halim ya Allah eyva'llah hO 

dost 
20. Diger tecüman-ı bırl.<a 
Allah Allah 'aşı]9ar ş§.dıl.<lar 'ayn-ı cem sakinan-ı ' aşl.< Allah Allah seyyid-i sadat 

hulaşa-i mevcOdat ber-cemal-i Muhammed kemal-i :tlüseyn ' Ali bülende-ra şalavat 
21 . T ereüroan-ı delil çerağı 
Allah dost Bal.< HO erenler ' aşıl9ar şadıl9ar yanıl.<lar uyanı]9ar 'ayn-ı cem 

sakinan-ı ' aşl.< ya Allah hO 
22. T ereüroan-ı çerağ-ı i.l<.rar 
Allah Allah çün çerağ-ı fab.r uyardı!.< ol :tluda'rufi 'aşl.<ına seyyidü'l-kevneyn 

l:ıatemü 'l-enbiyanın ' aşl$1na salp-i kevşer 'Aliyyü'l-Murtazanıii 'aşl.<ına hem Badice 
Fatıma b.ayru 'n-nisanıfi ' aşl.<ına on iki imam şadr-ı velayet-pişvanın 'aşl.<ına çar-deh 
ma' şOrn-ı pak 'Al-i abanın ' aş !.<ı na pirimiz çün :tlünkar I.<utb-ı evliyanın 'aşl.<ına haşre 
dek yansun yal.<ılsun billah anıfı 'aşl.<ına her-cemal-i Muhammed kemal-i I:Iasan 
I:Iüseyn 'Ali bülende-ra şalavat 

23. Diger tercüman-ı çerağ 
Allah Allah rOşen oldı çerağ-ı l.<anOn-ı evliya ehl-i fal~ra oldı bürhan u delll ü 

54 Kasas, 88: •onun zatında n başka her şey yok olacaktır. Hüküm onundur ve siz ona döndürüleceksiniz." 



.... 
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reh-nüma virelim candan şalavat ez-derun bi-riya ol Rasul Al:ımed-i mürsel şah 
'Aliyyü'l-Murteza 

24. T ercütnan-ı çerağ-ı selmani 
Allah Allah seyyid-i sadat mul:ıibb-i sadat bulaşa-i mevcCıdat ber-cemal-i 

Mul:ıammed kemal-i Hüseyn 'Ali bülende-ra şalavat 
25. Tercüman-ı çerağ 

Seyyid-i sadat Muş~afa zübde-i mevcudat Murteza Hadice Fa~ıma Hasan 
I:Iüseyn Şah-ı şehid-i -Kerbela 'Ali Mul:ıammed Ca' fer Musa 'Aliyyü'l-mirza Ta~ 
Nal(ı Askeri Mehdi şir-i Huda !~anun-ı çerağ şem' rO şen olu b be-' aşl~-ı evli ya her­
cemal-i Mul:ıammed kemal-i Hüseyn 'Ali bülende-ra şalavat 

26. Diger tercüman-ı cerağ 
Allah Allah çerağ-ı evliya nuri's-semavat ki bu menzildür ol aOr-ı münacat Jı:a­

çan kim ruşen olsa l,<ıl ni yazı Mul:ıammed 'Ali'ye candan vir şalavat ber-cemal-i 
Mul:ıammed kemal-i Hasan Hüseyn 'All bülende-ra şalavat 

27. Diger tercüman-ı çerağ 
Allah Allah seyyid-i sadat çerağ-ı ruşan her-cemal-i MuJ::ı.ammed kemal-i 

J:{üseyn 'All bülende-ra şalavat 
28. Diger tercüman-ı çerağ 
Allah Allah çün çerağ-ı fal:ır uyardı!~ ol Huda'nın ' aşl~na seyyidü'l-kevneyn 

J::ı.atemü 'l-enbiyanıfı 'aşl,<ına sal,<i-yi k ev şer 'Aliyyü'l-Murtezanın 'aşl,<ına hem Haclke 
Fa~ıma hayru'n-nisanın 'aşl,<ına on iki şadr-ı velayet-pişvanın 'aşl,<ına çar-deh 
ma' şOrn-ı pak Al-i 'abanın 'aşl,<ına l:ıazret-i Hünkar l,<u~b-ı evliyanın 'aşl,<ına pirimiz 
Abdal Musa sul~an şahım Seyyid 'Ali sultan Imanım Gayğusuz sultan dinim Balı m 
sultan bal~ gerçek erenler 'aşl~ana l:ıaşre dek yansun yal,<ılsun billah anın 'aşl,<ına ber­
cemal-i Mul:ıammed kemal-i J:{asan J:{üseyn 'Ali bülende-ra şalavat 

29. Diger tercüman-ı çerağ 
Allah Allah seyyid-i sadat mul:ıibb-i sadat mefl:ıar-i mevcOdat zübde-i kainat 

ber- cemal-i MuJ::ı.ammed kemal-i Hasan ilh 
30. Tercüman-ı çerağ-ı matem 
Allah Allah çün çerağ-ı fal:ır uyardı],< ol balil,<u'l-eşya Rabbü'l-' aleminin 'aşl,<ına 

seyyidü'l-kevneyn ve'ş-şal,<aleyn batemü'l-enbiya mal:ıbub-ı I:Juda fal:ır-i 'alem 
AJ::ı.med-i mürsel Mu bammed Muştafa'nın 'aşl,<ına sa~-i kevşer şaJ::ı.ib-i zülfil,<ar ],<atil-i 
küffar 'Aliyyü'l-Murtaza'nın 'aşl~ına şemsi're-reuba bedrü'd-düca, menba' -ı sırr-ı 
Muştafa J:{adketü'l-kübra l,<amerü'l-münir bazine-i dürr-i baha 'işınet-i sırr-ı 
Fa~ımatü'z-Zehra efrealü'n-nisanıfi 'aşl,<ına nur-ı çeşm-i ful,<ara efrealü't-tul,<a 
al:ısenü'l-vera şah J:{asan bulkir-riza zehr-nuş hadiyü'l-ful,<ara şehid-i evliya şahım 
Hüseyn şehid-i deşt-i Kerbela'nın 'aşl,<ına on iki imam şah-ı velayet mürşid-i tariki'l­
müstal,<im-pişvanıfı 'aşl,<ına l:ıaşre dek yansun yal,<ılsun bi'llah ol Mevla'nıfi 'aşl,<ına 
ber-cemal-i MuJ::ı.ammed Kemal-i ilh 

31 . Tercüman-ı çeral,<cı 
Allah Allah dostumuza layı],< himmet ideriz Allah dost J:ıazır ğa >ib erenlerin 

cem' ine' aş],< olsun Allah eyvallah 
32. Tercüman-ı fen ai 
Bi'sm-i Şah 'alamet-i ful~ara emanet-i Veysel-i Karani pesend-i 'Aliyyü'-1 

Murteza J::ı.avale-i düvaz-deh imaman 
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33. Diger tercüman-ı fena! 
Bi' sm-i Ş~h 'alarnet-i ful~ar~ sünnet-i geda Kanber-i 'Aliyyü'l-Murtez~ l:ıuccet-i 

Al-i 'aba l}av~le-i imam destur-i erbab-ı fena 
34. Tercüman-ı niyaz 
I:Ia~a ~d um şuçum 'afveyle ey §ah mul:ıibb-i hanedan-ı 'Ali dergah-ı §ehld-i 

Kerbela sırrı l}a~l9-yçün zalemna nefse estağfiru 'ilah ~rıncaruı'i §eha niyazı 
~arıncadan l~abul it armağanı eyva'll~h 

35. Diger tercüman-ı niyaz 
Bi'sm-i Şah ve li'llahi'l-meşn~u ve'l -mağrib feeynema tüvellO feşemme 

vechu'llahi55 

36. Tercüman-ı elif-lam end 
Terk-i tecrid ' ahdine bend eyledim elif-lamend 
Kul hüve'llahu el:ıaddur şahufi Allahu'ş-şamed 
Lem yelidsin ey ve lem yOled o~udum zatını 
Hem ve lem yekün lehU dirüm küfüven el}ad 
37. Diger Tercüman-ı elif-lamend 
Ey ~ali b-i rah-ı I:Iuda ma' lu m ola ki tiğ-bend ü pelhenk ü her ne ki bele 

~uşanursa anlarufi tercümanı ol bir fatil}a ve üç iblaş ve bir kere Ve ubra tuhibbuneha 
naşrun mine'liahi ve fetl:ıün ~aribün ve beşşiri'l-mü'minin56 ya Mul:ıammed ya 'Ali 
diyeler 

38. Tercüman-ı post 
Allah Allah sırr-ı cemal-i dost be-vech-i Adem l:ıuçuç-ı heft mil:ırab-ı elest çar­

kuşe-i post 'ayn-ı cem erenlerine h u dost Allah eyva'llah 
39. Oturduğı post tercümanı 
Bi'sm-i Şah sırr-ı cemal-i dost be-vech-i Adem l:ıu~u~-ı heft mil:ırab-ı elest çar­

kuşe-i post 'ayn-ı cem erenlere Allah dost HO 
40. Tercüman-ı şufra 
W an-ı merdan ni' met-i Yezdan berekat-ı I:Ialil ism-i §ah-ı velayet pirim 

I:Iünkar I:Iacı Bektaş-ı Veli dem-i sul~an-ı Gayğusuz gerçekler demine hU 
41. Diger Tercüman-ı ııufra 

Bi' sm-i Şah evvel Allah diyelim ~dirn bi'llah diyelim geldi 'All şufrası destur ya 
§ah diyelim 

42. Şufrayı mürşid l:ıu.ZOrunda kü§ad eyledikleri val~t bu tercüm~nı o~ya 
Bi' sm-i Şah ekmeltüke ya' Ali ekremtüke ya' Ali abzentüke en' arntüke ya' Ali 
43. Şufrayı mühr eyledigi val.dtde bu tercümanı olp.ya 
Bism-i Şah rabbena enzil 'aleyna ma' ideten mine's-sema 'i tekOnu lena 'iden li­

evvelina ve ai)irina ve ayeten minke verzul.<na ve ente bayru'r-r§.zıJ4n57 

44. Tercüman-ı ııu içerken 
Ral:ımetu'llahi ' ala şah-ı şehid-i ş§.d-hezaran la' netullahi ber-Yezid destur ya 

şah-ı merdan 

55 Bakara,115: Doğuda Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır." Ayetin başında 
bulunan "ve li'llahi• lafzı•, metinde, "Rabbü'l" şeklinde yazılıdır. 

56 Saf, 13: "Allah'tan yardım ve yakın bir fetih; Mürninleri (bunlarla) müjdele.• Ayetin başında bulunan "Ve 
uhra tuhibbOnehll kısmı, metinde •yuhibbOnehüm ve yuhibbOnehO" şeklinde yer almıştır. 

57 Maide, 114: "Ey RabbimiziBize gökten bir sofra indir ki bizim için, geçmiş ve geleceklerimiz için bayram 
ve senden bir ayet (mucize) olsun. Bizi nzıklandır, zaten sen nzık verenlerin en hayırlısısın. • 

.. 
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45. Tercüman-ı şu içdikden şofıra 
İmamların rOJ:ı.-ı revanı şad u J:ı.andan ola ve 'aşıl.<ların fal).ri mezld ola 

rahmetu'llahi ber-revan-ı şah-ı şehid la' netu'llahi ber-Yezid 
· 46. Tercüman-ı kemer-beste 

I:Ia~a itdim şuçum bağışla ey şah bi-1).~-ı Murteza ve al-i dergah-ı I:Iüseyn-i 
Kerbela J:ı.® ilahi Rabbena zalemna enfüsena estağfiru'llah 

47. Diger tercüman-ı kemer-beste 
Be-nam-ı I:Ia~ Mul).ammed 'Ali sırr-ı düvaz-deh imam çar-deh ma' şOrn-ı pak 

veli pir erbab-ı kemer imam Ca' feri'ş-şadıl< kemer-beste-i nesi-i 'Alt' aşıt<an abdalan 
fut<ara-i Al-i 'Aba bende-i Mevla J:ı.azır ğa 'i b zahir ba~ın 'ayn-ı cem erenlerine 'aşt< 
olsun 

48. Tercüman-ı sa)9 
Can u başdan geçmiş üz Rum erenler 'aşt<ına can göziyle dem-be-dem I:Ial.<t<'ı 

görenler 'aşt<ına Kerbela-yı deşt-i ğarnda can virenler 'aşt<ına şol Yezid-i bt-din elinde 
şusuz !.<alanlar' aşl.<ına gözüm yaşın sebil id üp dirim sal~a ya I:Iüseyn 

49. Diger tercüman-ı saJ..<i 
Allah Allah geçmiş üz biz can u dilden Rum erenler 'aşt<ına dem-be-dem can 

göziyle can virenler 'aş ~.<Ina gözüro yaşın se bil itdim didim sal.<a ya Hüseyn ciger 
).<anın kebab itdim didim sal.<a ya Hüseyn gözüro yaşın turab itdim didim sal.<a ya 
}:Iüseyn 

50. Diger tercüman-ı saJ..<i 
T eş neyim ab-ı zuhurdan na şi b it ya I:Iuda sal.<a 
Ezüp vir ab-ı engurı Mul).ammed Muş~afa sal.<a 
Olubdur sal.<i-i kevşer 'Aliyyü'l-Murteza sal.<a 
Gözüro yaşın sebil ider I:Iüseyn-i Kerbela sal5a 
Ser-cemal-i Mul).ammed kemal-i I:Iasan I:Iüseyn 'Ali bülende-ra şalavat 
51. Tercüman-ı saJ..<i 
Ayn-ı cem tamam oldu).<da sal.<i J:ı.at<lı bayırlı oldul.<da alaca!.< val.<itde bunı ol~ya 
Bi' sm-i Şah gel ey sal~-i val).det şun piyale 
sal.<ahüm rabbühüm maen58 !ahCıra59 

Hayat irsün elinden ehl-i l).ale 
sa).<ahüm rabbühüm maen ~ahOra 

Meyinden ehl-i diller mest ü medhOş 
İçüp derya-yı heft gibi ide çCış 
Ezelden eyledin ol badeyi nCış 
Sal~ahüm rabbühüm maen ~ahCra 

Dudağıfı. şerhetinden ).<ana l~ana 
İç üp 'aşıt<lanfi vaşlına ).<ana 
Yürekler nice bir fir).<atde yana 
Sal.<ahüm rabbühüm maen ~ahCıra 

İçenler bir l.<adeJ:ı. cam-ı' All'den 
Dem urdılar ezel t<alO beladan 
Bize erkandur işbu mey veliden 

58 Ayette •şaraben" §eklindedir. Ancak yazmada sürekli olarak aynı ayetingeçtiği yerlerde •ma'en• kelimesi 
kullanılmı§tır. 

59 İnsan, 21: "Rabbleri onlara tertemiz bir içki içirir." 
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Sa~ahüm rabbühüm maen ~ahara 
Getürsün ehl-i diller kim l).icabın 
<Ayan itsün gönüller mah-tabın 

Getür meydana ol kevşer şarabıfı 
Sa~ahüm rabbühüm maen tahura 

Sal.<i ~alsın senin < aşl~nda mecnun 
Sebil ider yolunda eşk-i pür-bOn 
Yine devreylesün ol cam-ı gül-gun 
Sal~ahüm rabbühüm ma 'en tahura 

52. T ereüroan-ı vahdet . 
Va~ tl er bayr ola ba};ırlar fetl:ı ola şerler def< ola münkirler mühaf~ar mat ola 

er l:Ia~ Mul).ammed <Ali dest-girimiz ola er l:Ia~ çart~at ~arındaşlarımızı postunda 
şabit-~adem eyleye fa!pre kim ~aşdidenlerin boynundan tığ u teber eksik ola yôf 
münkire la< net Yeztde ral:ımet mü 'mine gerçekler demine hO 

53. Tercüman-ı teslim 
Erenler erkanı oldı tmarum 
Kalmadı gönlümde şekk ü gümanım 
aa~nup teslimi oldum l:Ia~~·a teslim 
aa~dı Selman boynuma tiğ-bendini 
54. T ereüroan-ı aya~çılı~ 
Anın yolunda olasın çak çak 
Yüz sürüp bu dergahda olasın hak hak 
Yadigar olur er l:Ia~ l:ıizmetinde çak çak 
Pirimiz üstadımız Şan İsma< il Şah-ı pak demine h u 
55. Tercüman-ı Kanberiyye · 
Kanber oldum ~anberim pa.y-ı huşkün izine 
Bunca dem i).asret çekerdim bak-payifı tozuna 
Enbiyaya reh-ber oldun evliyanın perveri 
Gösteren sen görinen sen her görenler gözine 
56. T ereüroan-ı tennur e 
Erenler < aş~na ser-pa bürehne 
Olup geldim erenler menziline 
Giyüp tennCıreyi cismim itmege nur 
Boyun şundum bu erkan-ı pirana 
57. Tercüman-ı pelhenk 
Ya şabr ya l~ana< at ya riyazet ya fabr ya mürüvvet ya şah-ı velayet l).avale-i ela 

inne evliyau 'llahi60 

58. Tercüman-ı Tıraş 
Çün tıraş itdik muyı buldu~ şafa 
Ehl-i beyt'e tabi< üz ~ıldıl~ vefa 
Nazil oldı ayet-i mul).allil.<in 
Anın iç ün tıraş oldı Muştafa 
59. Tercüman-ı Tıraş 
Tıraş oldu~ bugün minnet-i Buda 

60 Yunus, 62: ... Allah'ın velileri için asla korku yoktur ... 
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Tevellamız Mul:ıammed Muş~afa'ya 
T eberra lplmışuz biz I:Iaridye 
Esir oldu!~ ' Aliyyü'l-Murtaza'ya 
60. T ereüroan-ı tıraş 
Tıra§ oldu!~ bu dem el-l:ıamdü li'llah 
Buda'nın birligine eş-§ükrü li'llah 
Mul:ıammed 'Ali'nin l:ıürmetiçün 
Bu dergahdan ayırma ey ğani şah 
61. T ereüroan-ı l.<aşd-ı günah 
Ger menim eksikligim çol.<dur veli la dimezem 
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Men ş aha didim beli günelıkarım mücrimim ' afveyleiiiz çü n mu radı bal:ı§ ider 
ya Mu bammed ya 'All Allah eyvallah dervişe dervişana hO 

62. T ereüroan-ı güstaba düşerse ğusli ·budur 
Bi' ism-i Şah neveytü en ağsile ğaslen fena 'en cemi' -i istil:ıali'd-dünya ve ma 

teşabehe tel.<arruben ila'liahi te' ala ~aril.<a'l-enbiya 'i ve'l-evliya 'i ebrar abdal ya 
Mul:ıammed ya ' Ali la-feta illa ' Ali la-seyfe illa zül-fil.<ar61 

63. T ereüroan-ı sancal.< 
Bi'sm-i Şah yul:ıibbunehüm ve yul:ıibbOnehU naşrun mina'llahi ve fetl:ıun 

l.<aribün ve beşşiri'l-mü 'minin62 ya Mul;ıammed ya ' All 
64. T ereüroan-ı dol~ 
Dizine bendim bend idüp şardum dolağım bendini 
Dara çekdim isterim gOş eyleyem pir pendini 
Her geda eksikligile geldi şah eşigine 
Merl:ıamet destine teslim eyledim kemendimi 
Allah HO 
65. T ereüroan-ı nefir 
ŞOr-ı İsrafil l.<abz-ı 'Azra 'll val:ı.y-i Cebra 'il aOr-ı Musa nefes-i 'İsa ma' na-yı 

Kanber çerağ-ı mesdd mil:ı.rab minber Mul:ıammed 'Ali Fatıma ( .. . ) 
66. Tercüman-ı keşkül 
Bi' sm-i Şah ful.<ara-i bab-ı Allah sa 'il-i dergah-ı şah ke§kül-i 'aşıl.<an abdalan 

sened-i şehida'llahu hO 
67. Tercüman-ı nan 
Var ise himmet erenlerden bugün nan yapınağa 
Bu furOn-ı ' aşl.< içinde baş ve can oynatmağa 
Alru teriyle l:ıamir virir idi şerbeti 
Balım Şu! tan üstüroüze l:ıazu olsun himmeti 
68. Tercüman-ı mengiiş 
Yüri bir pire yapı§ gezme 'alemde serseri 
Can u dilden ol mul:ıibbi bandanıii Baydan 

61 • Ali'den ba~ka yiğit ve cömert bir ki~i; zülfikardan ba~ka da kılıç yoktur.• anlamında Hz. Peygambere 
atfedilen bir sözdür. Ahiler de bu sözle Hz.Ali'yi kendilerine örnek kabul etmi~lerdir. (Bk. E.Ruhi Fığlab, 
Türkiye'de Alevilik Bekta~ilik, Selçuk yay. Ankara 1991, s.114) Bilindiği üzere Hz.Aii, Türk halkı arasında 
yiğitliği, cesareti ve sava~ılığı dolayısıyla çok sevilir ve örnek alınır. Dani~mendname gibi eserlerde de 
Hz.Aii bu yönüyle çok anılır. (Bk. Şükrü Elçin, Halk Edebiyatma Giri~, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Anakara 1986, s. 500.) 

62 Saf, 13 (bk.dipnot 48) 
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Guşuna senin .işi ğulam ol gel erenler şahına 
Ol ' Aliyyü'l-Murtaza'nın Kanberi'nin ~anberi 
69. Tercüman-ı çarub 
Var ise himmet erenlerden bugün meydan-ı fabr can u başım eyledim meydan 

yapmışım miskin bu cismim şıdl9la çarub gibi çarOb çekmege icazet isterim meydana 
men erkan-ı fabr hu h u 

70. Tercüman-ı çarub 
I:iaydann rahında oldu gine l:ı.ak 
Yüz sürüp dergahına eyledi pak 
Oldı er I:Ial~ l:ı.ızmetinde çak çak 
P1rimiz üstadımız Selman-ı pak 
71. Tercüman-ı tae 
Allah Allah sırr-ı cemal-i şah ne bi veü I:Ia~ l:)anedan-ı Mul:ı.ai:nmed 'Ali tacü'l­

' arifin l:ı.azret-i I:Iünkar I:Iacı Bektaş-ı Velll:ı.avale-i şah-ı merdan Allah u ekber Allah u 
ekber Allahu ekber veli'lahi'l-l:ı.amd hO 

72. Tercüman-ı cemce 
Cemce giydim vücOdum Ka' besin 19ldım ~av af 
Sen ilahe'J-< aleminsin neccina minıma nebdf'3 

Virgil bafıa cümle şey' e ~a 'ilim 
Sende mürüvvet sende insaf sensin 'an~a sende ~af 
ha 
73. Tercüman-ı i~ar 
Bism-i Şah All.ih Allah şah-ı merdan ~ulıyım AI-i ' Aba bendesiyim İmam 

Ca' fer-i Şadı~ mezheb-i pak mezhebincienim gürOh-ı naciyedenim on iki imam on 
dört ma' şum-ı pak ~a~arındanım mürşidim Mul:ı.ammed rehberim ' All pirim I:Iünkar 
I:Iacı Bektaş-ı Veli ber-cemal-i Mul:ı.ammed kemal-i imam B asan imam I:iüseyn 
Fapma 'Ali-ra bülend şalavat 

74. Tercüman-ı çamaşır 

Bi' sm-i şah veiza şi 'na beddelna emşalehüm tebdlla64 Allah eyva'llah ha diyüp 
çamaşır giyeler 

75. Tercüman-ı ~ar 
Şah-ı merdanın ~uluyum Al-i 'Abanın nesliyim İmam Ca' fer-i Şadı~ mezheb-i 

pak mezhebincienim gürOh-ı Bektaşiderum fır~a-i naciyedenim rehberim Mul:ı.ammed 
mürşidim ' Ali ht1 

76. Tercüman-ı ~pu selamı 
Es-selam ey mihriban-ı bargah-ı kibriya 
Es-selam ey can-feda şah-ı ~ar~-ı evliya 
Es-selam ey şeri' at-i' ahd-i mezid 
Es-selam ey tabi' -i şer' -i Mul:ı.ammed Muş~afa 
Ber-cemal-i Mul:ı.ammed kemal-i ilh ... 
77. Tercüman-ı teber 
T eberifi. aşlı l~udretu'llahdur elfi teber Eba Müslim çekdi ağzında la-feta illa 'Ali 

la- seyfe illa zü'l-~r başında elem a' had ileyküm ya beni ademe en la-ta' büdü'ş-

63 Korktuğumuz !jeylerden bizi kurtar. 
64insan, 28: "Dilediği~ izde (kendilerini yok eder) yerlerine benzerlerini getiririz. • 
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şeytan innehOleküm 'adüvvün mübl'n ve eni'buduni haza şıratın-müstel~m65 şapında 
Ja-l:ıavle ve-la ~uvvete illa bi'llahi'l 'aliyyi'l-' azim şağ yanında la-ilahe iliallah 
Mul:ıammedün rasulu'llah şol yanında 'Aliyyün veliyyu'llah eline aldı~da bi'sm-i Şah 
ya Ebu't-turab ta~dı~da el-l:ıamdüli'llah ya perverdigar ya ha 

78. Tercüman-ı boy-name 
Ey' aşı!~ nedir su 'alifı şöyle dur meydanda sen 
Gönül ~alsın yol l<almasın şöyle dur meydanda sen 
Ser ü paya şalma şahım dil ol pir ü civana · 
Ol tacımdan \).aber al piran ile erkanda sen 

Devletim tacım Borasan sırdır ikearım menim 
Mihrim Muf:ıammed'dir şeri' at rahım menim 
Tacımıfi dört kuşesinde ma' rifet l:ıilim menirn 
Aldın mı (aş~ b.aberi pir ile erkandasın 

Terkleri on iki imamdan on iki erkan ile 
İçi sırdır dışı nurdur hem Selman ile 
Giymişim tekbir ile l:ıa~ diyüp piran ile 
Aldın mı (aş* baberi pir ile erkandasın 

Er l:ıal~ Veysel-i Karant'den fena! ber-güzar 
Bifi biı: mihrinde uçup ibias-ı Kur 'an yazar 
Bu düşen yüz bifi su 'ali l:ıa~~aten hezar 
Aldın mı ( aşıl~ b.aberi pir ile erkandasın 

T esli'm edüb şol canımı itdirn feda 
Yüzüm yirler yüzündedir varlığım oldı cüda 
Sevdigim Al-i 'Abadur hem 'Aliyyü'l-Murteza 
Aldın mı ( aşı~ baberi pl'r ile erkandasın 

I:Iır~am 'Al-i 'Abadan emanet oldı bize 
İçi sırdur dı§ı nurdur l5.ana' at old ur bize 
Zü'l-fii5.ar yazar yal~asında hidayet old ur bize 
Aldın mı 'aşıi5. baberi pir ile erkandasın 

Deste göfilüm gülşen içre şal~ırım bülbül gibi 
Mal:ıabbet ta ezeldendür 15.arışdırn abdal gibi 
Halimize hal olanı aldıi5. şolmaz gül gibi 
Aldın mı (aş~ b.aberi pl'r ile erkandasın 

Tl'ğ-bendimle pelhengim dest-meyan didiler 
Lisanımıfi l:ııfzı içün afia erkan didiler 
Elif-Iamendim içre kuşe-i 'irfan didiler 
Aldın mı 'aşıi5. baberi pir ile erkandasın 

Çelik keşküll~abal~ çekmek Kerbela çöllerine 
Edeb l:ıaya içün oldı dolai5.Jar baldınna 
Baba-yı 'örneden emanet 15.almış pirler yolına 
Aldın mı ( aşıi5. baberi pir ile erkandasın 

VücOda tırnai5. l:ıaramdur l5.aşı sen l5.aşağ ile 
Ateşi tutma el ile bararndur tut maşa ile 

65 Yasin, 60: Ey Adem oğullanlSize §eytana tapmayın, çünkü o sizin apaçık bir düşmanınızdır" demedim 
mi? Ve bana kulluk ediniz, doğru yol budur demedim mi?» 
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Şah-ı merdandan emanet Kanbere şofra ile 
Aldın mı (aşı!.< b.aberi pir ile erkandasın 

Bir kimseyi bargah-ı Yusuf'a getürdiler 
Al:ımed-i Zemcf rehberi Eba Müslim didiler 
l:Iariciler başlarına tiğ teber urdılar 
Aldın mı (aşı!.< baberi pir ile erkandasın 
79. Tercüman-ı eşikde 

Eşiginde l.<omuşam ben can u ser 
Ta vücOdum ola şafi hemçü zer 
Eşiginde hacetüm budur benim 
Kim ~lasın ben fal9re bir nazar 
Es-selam ey erenler dünya terkin idenler 
80. Tercüman-ı eşikde 
Ey cemalin 19ble-i ehl-i nazar 
Ey dehanın raz-dar-ı her güher 
Çün bugün ( alemde mişlin yol.< durur 
Lu~feyle bendene eyle bir nazar 
81. Tercüman 
Ey vücOdün babr-i cOdun kanıdur 
Hem sözün l:ıal~dır Bal%'ın fermanıdur 
Bir nazar kim l.<ılasın ey nur-ı balef 
Kimyadır derdimin dermarudur 
82. Tercüman 
Şem' -i tevfll.<-i hidayetdür yüzün 
Şuret-i Bal~!< dan işaretdür yüzün 
Ehl-i tevl:ıide beşaretdür yüzün 
Bacc u Uıram ziyaretdür yüzün 
83. Tercüman-ı güstab. 
Ba~a itdim Buda içün bağışla Mul:ıammed Muş~afa içün bağışla 'Aliyyü'l­

Murteza içün bağışla Basan'dır padişah-ı her dü 'alem l:lüseyn-i Kerbela içün bağışla 
İmam Zeyne'l-' Aba Mul:ıammed Ba~r İmam Şadıl.< Şafa içün bağışla İmam Kazım t­
aril.<at-ı Şah-ı server< Ali MO sa Rıza içün bağışla Mul:ıammed Tal.<i 'Ali Nal.<idür şehid 
olan l:ıal.< iç ün bağışla Basan 'Askeri lil.<anın l:ıürmetiçün Mul:ıammed Mehdi şah iç ün 
bağışla l.<uluyum Al-i Mul:ıammed 'Ali'nün eşiginde geda iç ün bağışla tıa~alıyım 
Buda'ya yalvarayım günahım çol.<dur şaha bağışla eger benden günah olduysa 
mevcCıd kiçik lü~fla andan ey seb.§. cO d kebir ü ya şağirden sehv vardur ki Kur 'an' ında 
buyurdı Ma' bud ve'l-kazımine'l-ğayzi ve'l-' afine 'ani'n-nasi ve'llahu yul:ıibbü'l-
mul:ısinin66 : 

84. Tercüman-ı annmal.< 
Geçüp dara döküp eşk-i nedamet 
Arınam pak olam olursa himmet 
Didim şimdi eman ile mürüvvet 
Erenler de geçer cürmümden elbet 

66 Al-i İmran, 134: •o takva sahipleri ki bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutadar ve 
insanları affederler, Allah da güzel davraruşta bulunanları sever. 


